Европейская Экономическая Комиссия ООН

Внеочередная сессия Совещания Сторон Конвенции по доступу к информации, участию общественности в принятии решений и доступу к правосудию в области экологии (Орхусская Конвенция) 
Женева, 19 апреля 2010 г. 

ПРОБЛЕМЫ С ПУБЛИКАЦИЕЙ ДОКУМЕНТАЦИИ КОМИТЕТА ПО СОБЛЮДЕНИЮ КОНВЕНЦИИ ПОСЛЕ СЕССИИ 
(Пункт 5 предварительной повескти дня)
Записка Секретариата
13 апреля 2010 г.
I.
Введение
1. В течение последнего года Секретариат
 столкнулся с проблемами обеспечения своевременной обработки Отделом управления конференциями (DCM) женевского офиса ООН документации Комитета по соблюдению Конвенции после его сессий, в том числе выводов Комитета относительно соблюдения положений Конвенции отдельными Сторонами Конвенции. В результате, не произведена обработка документов, отражающих результаты работы Комитета с начала 2009 г. (отчеты заседаний и выводы Комитета). Секретариат подготовил документы, как всегда, и подготовил предварительные копии имеющихся документов на английском языке, но переводы на французский и русский языки пока не готовы.  
2. Комитет выразил свою озабоченность касательно этой ситуации на нескольких последовательных заседаниях
, в том числе, на своем двадцать шестом заседании (Женева, 15-18 декабря 2009 г.), попросив Секретариат выяснить от его имени у Председателя Совещания Сторон Конвенции (ССК) возможность рассмотрения данного вопроса на предстоящей внеочередной сессии Совещания Сторон (ВнССК). Поэтому этот вопрос был включен в предварительную повестку дня ВнССК по номером 5.
II.
Возникновение проблемы
3. Правила ООН устанавливают определенные ограничения на длину официальных документов. Длина документов, подготовленных вспомогательными межправительственными органами и подобными им лицами, ограничена 10.700 словами. Отчеты и выводы Комитета по соблюдению Конвенции относятся к этой категории. Для документов, длина которых превышает применяемую предельную длину, орган, предоставляющий документ, должен подать заявку на отступление от этого правила Помощнику Генерального Секретаря в Отдел делопроизводства Генеральной Ассамблеи и Управления конференциями.
4. Ограничивая длину документов, в прошлом DCM рассматривал каждое приложение к документу в качестве отдельного документа. Иными словами, заявка на отступление от правила была не нужна, учитывая то, что длины каждого приложения в отдельности укладывалась в соответсвующие пределы. Однако, в последние годы DCM начал применять это правило к общему числе страниц главного документа и приложений к нему. Такое изменение в толковании правил означало, что документы, для которых раньше не требовалось подавать заявку на отступление от правила, теперь в ней нуждаются
.
5. Длина отчета двадцать третьего заседания Комитета составила 7.800 слов. Длина принятых на нем выводов была 4.100 слов. Общая длина отчета заседания и его выводов составила 11.900 слов, т.е. необходимо было подать заявку об отступлении от правила.
6. В тот момент, осознав, что подача заявки станет необходимой для документов двадцать третьего заседания Комитета, Секретариат произвел расчеты ожидаемого количества комплектов выводов, принимаемых на будущих заседаниях Комитета. Основываясь на увеличении числа поступающих сообщений от представителей общественности, было подсчитано, что приблизительно через год Комитет будет принимать в среднем два или три комплекта выводов на каждом заседании, что создаст большую вероятность подачи заявки на отступление от правила каждые три месяца, если только не будет достигнута иная договоренность.
7. Так как на подготовку и подачу заявки уходит много времени, Секретариат начал неформальное обсуждение с соответствующим оперативным подразделением DCM, с секцией управления документооборотом Центральной службы планирования и координации (CPCS), касательно возможности подачи заявки на общее отступление от правила для выводов Комитета по соблюдению Конвенции. В поддержку необходимости общего отступления от правила он указал на юридическую сущность выводов Комитета, которые используются и цитируются Сторонами и прочими участниками, а также самим Комитетом в последующих делах, и которые – после утверждения ССК – становятся руководящими принципами толкования Конвенции; на тот факт, что выводы Комитета – это тексты, толкующие положения Конвенции, и изменение слова или фразы может нарушить равновесие; на тот факт, что выводы Комитета до сих пор никогда не были чрезмерно длинными; и на необходимость избежания длительного процесса подачи и обработки заявки на отступление от правила приблизительно раз в три месяца.
8. В ответ CPCS предложила, что если длина отчета заседания с любыми приложениями будет не более 17.000 слов, то можно использовать стандартную заявку, которая будет утверждаться автоматически. Только при превышении потолка 17.000 слов необходимо будет предоставлять более подробное объяснение.
9. Секретариат отметил усилия CPCS по увеличению гибкости подхода, но указал на то, что предложенное решение все же потребует подачи заявок практически после всех заседаний и что предлагаемого предела в 17.000 слов будет недостаточно для того, чтобы избежать необходимости подачи заявок с более подробными объяснениями в будущем в связи с ожидаемым увеличением среднего числа комплектов выводов, принимаемых на каждом заседании. Последовали обсуждения, но CPCS осталась на той же позиции.
10. После дальнейших обсуждений со старшим руководством ЕЭК было решено использовать иной подход. Все выводы двадцать третьего, двадцать четвертого и двадцать пятого заседаний Комитета были переформатированы в отдельные документы (а не как приложения к отчету заседания, на котором они были приняты), и все эти документы были представлены в DMS 10 декабря 2009 г. вместе с меморандумом директора EHLM с объяснениями нового подхода.
11. CPCS не приняла заново поданные документы. В соем ответе с отказом она представила новый важный элемент: она поставила под сомнение наличие мандата на представление каких-либо документов Комитета по соблюдению Конвенции, за исключением его отчетов на ССК, в качестве официальных документов ООН. В связи с ограниченностью своих возможностей CPCS делает все большее ударение на необходимость должного мандата для всех подаваемых документов.
12. Сейчас ситуация стала критической. Через много месяцев после их завершения нет ни одного из упомянутых документов ни на русском, ни на французском языке. В том числе речь идет о выводах Комитета по сообщениям относительно Австрии, Франции, Молдовы, Польши и Европейского Союза, а также решениях Комитета по вопросу о предупреждениях, вынесенных Туркменистану и Украине. В некоторых случаях, Комитет вынес рекомендации данным Сторонам Конвенции, но эти рекомендации пока не представлены Сторонам на предпочитаемом официальном языке. Следовательно, проблема напрямую затрудняет функционирование механизма соблюдения Конвенции.
13. Попытки разрешить проблему потребовали существенного обмена корренспонденцией и организации различных встреч, на что ушло много времени сотрудников Секретариата. Это является еще одной причиной необходимости скорейшего разрешения данной проблемы.
III.
Возможные решения
14. Так как возникли сомнения по поводу мандата, предлагается, чтобы ССК приняло решение и четко запросило предоставление повесток дня, отчетов заседаний и выводов в виде официальных документов на трех официальных языках. Такое решение должно снять какие-либо сомнения относительно мандата и устранить неясность относительно существующей практики, признающей документы Комитета как официальные для всех заинтересованных сторон. Такое решение может быть зарегистрировано в отчете ВнССК. Для перевода других необходимых документов (например, сообщений, основных элементов корреспонденции и т.д.) Комитет будет, по-прежнему, полагаться на внебюджетные фонды, если необходимо, используя их экономно и только тогда, когда это необходимо для обеспечения его работы в соответствии с нынешней практикой.
15. В том, что касается вопроса об ограничении длины документов, если ССК посчитает важным избежать необходимость частой подачи заявок об отсуплении от правила Секретариатом, то это можно достигнуть либо попросив, чтобы каждый клмплект выводов предоставлялся в ивде отдельного документа и рассмотривался как таковой в целях расчета его длины; либо запросив общее отступление от правила для выводов Комитета по причине их правовой сущности (и по иным существенным причинам). Признавая ограниченные возможности CPCM, ССК должно призвать Комитет по соблюдению Конвенции предпринять все усилия для того, чтобы его документы были настолько краткими, насколько это возможно, учитывая их правовой характер.
16. Секретариат ЕЭК ООН осознает неудобство, причененное Сторонам и другим лицам, полагающимся на французскую и русскую версии этих документов, а также признает обязательство наличия документации на трех официальных языках и будет продолжать делать все от него зависящее, чтобы найти решение этой проблемы. В то же время Секретариат ЕЭК ООН сочувстует своим коллегам из CPCS, сталкивающимся с проблемой ограниченных возможностей, и выражает свою готовность изучить возможности ограничения объема официальной документации, нуждающейся в переводе, на основе оценки и в соответствии с указанисми ССК.
� В данном документе, если нет иных указаний в контексте, термин «секретариат» применяется по отношению к Отделу управления окружающей средой, жилищным хозяйством и землей ЕЭК ООН в том, что касается предоставления услуг секретариата для Орхусской Конвенции.


� Отчет двадцать четвертого заседания Комитета, параграфы 56-57; отчет двадцать пятого заседания Комитета, параграфы 53-54; отчет двадцать шестого заседания Комитета, переграфы 9-10 (см. http://www.unece.org/env/pp/ccMeetings.htm).


� Например, ECE/MP.PP/WG.1/2007/L.2 и Приложения с 1 по 5.
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